Usługi tłumaczenia specjalistycznego-naukowego pisemnego i ustnego z języków obcych na język polski, a także z języka polskiego na języki obce,
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Wykaz usług podlegających ocenie – treść oferty
(doświadczenie Wykonawcy i Tłumaczy)

	Lp.
	Wykonawca
(pełna nazwa)[footnoteRef:1] [1:  W przypadku, gdy wykonawcy wspólnie ubiegają się o udzielenie zamówienia a usługi wykazać zamierza więcej niż jeden spośród nich, każdy z tych wykonawców wypełnia odrębny wykaz dotyczący wykonanych przez niego usług.] 


	Zamawiający
(pełna nazwa)
	Adres, telefon
	Wartość brutto usługi określona w umowie
	Data (dzień, miesiąc, rok) wykonania zamówienia 
	Opis potwierdzający doświadczenie Wykonawcy w zakresie tłumaczeń ustnych symultanicznych, tj. co najmniej dwie usługi (jednakże nie więcej niż 10 usług) tłumaczenia ustnego symultanicznego z języka polskiego na język angielski lub odwrotnie na konferencji międzynarodowej, nie krótsze niż 4 godziny zegarowe każda. Należy podać co najmniej:
1) Tłumaczony język
2) Rodzaj usługi tłumaczenia
3) Czas trwania usługi tłumaczenia na konferencji (godzinowo)
4) Nazwę i charakter konferencji
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	Lp.
	Wykonawca
(pełna nazwa)[footnoteRef:2] [2:  W przypadku, gdy wykonawcy wspólnie ubiegają się o udzielenie zamówienia a usługi wykazać zamierza więcej niż jeden spośród nich, każdy z tych wykonawców wypełnia odrębny wykaz dotyczący wykonanych przez niego usług.] 


	Zamawiający
(pełna nazwa)
	Adres, telefon
	Wartość brutto usługi określona w umowie
	Data (dzień, miesiąc, rok) wykonania zamówienia 
	Opis potwierdzający doświadczenie tłumaczy w zakresie tłumaczeń ustnych symultanicznych, tj. dwóch tłumaczy (jednakże nie więcej niż 20 tłumaczy) ustnych symultanicznych języka angielskiego, z których każdy posiada doświadczenie w zakresie wykonania co najmniej dwóch tłumaczeń ustnych symultanicznych z języka polskiego na język angielski lub odwrotnie na konferencjach międzynarodowych w blokach minimum 3 godzinnym każde. Należy podać co najmniej:
1) Tłumaczony język
2) Rodzaj usługi tłumaczenia
3) Czas trwania usługi tłumaczenia na konferencji (godzinowo)
4) Nazwę i charakter konferencji
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	Lp.
	Wykonawca
(pełna nazwa)[footnoteRef:3] [3:  W przypadku, gdy wykonawcy wspólnie ubiegają się o udzielenie zamówienia a usługi wykazać zamierza więcej niż jeden spośród nich, każdy z tych wykonawców wypełnia odrębny wykaz dotyczący wykonanych przez niego usług.] 


	Zamawiający
(pełna nazwa)
	Adres, telefon
	Wartość brutto usługi określona w umowie
	Data (dzień, miesiąc, rok) wykonania zamówienia 
	Opis potwierdzający doświadczenie tłumaczy w zakresie tłumaczeń o charakterze specjalistycznym, tj. co najmniej 2 tłumaczy języka angielskiego (jednakże nie więcej niż 20 tłumaczy), posiadających w swoim dorobku co najmniej jedno tłumaczenie (każdy tłumacz) o charakterze specjalistycznym z języka angielskiego na język polski lub odwrotnie w zakresie problematyki edukacji, szkolnictwa oraz metodologii badań, które wydane zostało w formie publikacji naukowej papierowej lub elektronicznej o objętości nie mniejszej niż 32 000 znaków każda (min. 20 stron A4), należy podać co najmniej:
1) Imię i nazwisko tłumacza
2) Tłumaczony język
3) Rodzaj usługi tłumaczenia 
4) Charakter oraz zakres (tematykę) usługi tłumaczenia
5) Forma publikacji
6) Tytuł publikacji 
7) Miejsce publikacji, np. tytuł czasopisma, w przypadku publikacji elektronicznej również link do publikacji.
8) Objętość publikacji
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.......................................................................................
(miejscowość, data)

.......................................................................................
(imię, nazwisko, stanowisko, pieczątka firmowa, podpis osoby lub osób
uprawnionych do reprezentowania Wykonawcy, który wykonał podane usługi)
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